JIEKCEMA «1EHBI'» KAK KOMITIOHEHT ®PA3EOQOJIOTT3MOB
B AHTJIMMCKOM U PYCCKOM SI3BbIKAX
KorasipoBa Anekcanapa (YO MI'TLY um. WU. I1. Hlamsakuna, benapycs)
Hayunbiii pyxkoBoguresb — O. I'. SI0s10HCcKas1, kaHa. G101, HAYK, JOLEHT

C Tex mop, Kak MOSIBUIIUCH IEHBI'M U KOHIEMNIIUA MaTepUaIbHOM IIEHHOCTH,
(bpazeonoru3Mel OTpaXkaJld HAIIMOHAJILHOE OTHOIIEHUE K JaHHBIM (PEHOMEHaM.
[Tonunexkcrnyeckre eIUHCTBA, WIM YCTOMUMBBIE BBIPAKEHHS], UMEIOT MHOMXECTBO
¢yukuuii. K npumepy, Ha3bIBHYI0, Korja (pa3eosoru3Mbl HUCHOIb3YIOTCS %
nepeaadu MHPOpPMALKMHU, WU SKCIPECCUBHYIO, Ojaronapst KOTOpOil OHH B@
Ha Hallle MHEHUE U CTETHYECKOE BOCTIPUSITHE.

B nannoit pabore uccieayrorcs Qppa3eoqoru3Mbl, KOTOPHIE aroTcs
HAMU KaK «OTHOCHUTEIHHO YCTOMYUBOE, BOCTIPOM3BOIUMOE, IKCIIPEC oe coue-
TaHUE JIEKCeM, oOuanaroniee (Kak MpaBWIO) IEJIOCTHBIM 3H » [1, ¢. 5].
[IpoBeneHHbI aHaNU3 BKIIOYACT B ce0sl CpaBHEHUE TOCIIO UX XapaKkTepy

(TTIOTOXKUTENBHBIN, OTpULIATEIbHBINA, HEUTPAIbHBIN),
IIPOUCXOKICHMUS.

T@W ACCMOTPEHUE MX

B kauectBe mpuMMEpOB ISl aHAIM3a 3MOB OBUTH BBIOpAHBI
TIOCJIOBHIIBI, TIpejCcTaBlIecHHbIe B KHuTe «ENnglish verbs and Sayings» [2],
KOTOPBIE T03)KE OBLIIHM Pa3IelICHbI TI0 KaTeT; SIM, OTIUPASCH HA UX CEMAHTHYECKOE
3HAUCHUE M Xapakrep. Dpa3eosorm3MbFOIOMHTEIHHOTO XapaKkTepa COCTaBUIIN
50 % ot obmiero kosimuectsa (A good name, s better than riches — Joopoe ums
ayuue boeamcmea); OTpULATENb ~375% (Beggars cannot be choosers —
bocamomy kax xouemcs, a oe K Modicemcsi) M HerTpaimpHOTO — 12,5 %
(Money makes the mare go — Jenvctpzacmassm kobwviny uomu). OCOOCHHO BEIHMKA
pasHMIIA MEKIY MOJNOKMTEHLHBIMA ¥ HEHTPAIbHBIMM MOKA3aTEIAMHU, NPHYMHON
4ero SIBJISICTCS MaTeprall AQUUMOCTb JICHET B JKU3HU JIFOJICH.

Yro kacaercs 3a cHHS (DPa3coJOTH3MOB C KOMIIOHECHTOM «JICHBIT
U WX UCTOPUYCCKON 00OCHOBAHHOCTH, OBUTO BBISICHEHO, YTO IMEPBBIE ITOCIOBHIIBI
JTAHHOTO O, BUJINCh OJIHOBPEMEHHO C IIOSIBJICHUEM TOBAapPHO-ICHEKHBIX

KOJIMYECTBO YBEIMYMBAJIOCH TIOCTEIICHHO C Pa3BUTHEM
oro ctposi obmectBa: He that has no money needs no purse —

MbI B COCTaBe (Ppa3eosioru3MoB, a Takxke UX CTpykTypa: From rags to riches —
uz’epsizu 6 kuasu. OTHAKO, B PYCCKOM SI3bIKE OBLUTH BBISBJICHBI TMOCIOBUIIBI,
y KOTOPBIX OTCYTCTBYIOT aAHIJIOS3BIYHBIC AHAJIOTH, Hampumep: 30opos 6y0y —
u oenez 000y0y, one naiamedxcom Kpacen, boina 61 docaoka, a na Mockee denez
Kaoka.

Takum 00pazoM, (Ppa3eonorudecKre €AMHUIIBI SBISTIOTCS CIOXKHBIM IS
MOHMMAaHMs, HO HWHTEPECHBIM IS M3Y4YCHHsI MaTepUaioM H3-3a MX HESBHOTO
Y HEOTHO3HAYHOTO CMBICIIA.
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CHOPT KAK UCTOYHHUK MPOUCXOXIAEHUA NINOM
Ky3bMmenko Kpuctuna (YO MI'TLY um. H. I1. lllamsaxkuna, beaapycs)
Hayunbiii pyxkoBoguresb — O. I'. SIo1oHckas, kana. ¢puiio. Hayk, qoue ‘bﬂ

Cnopr — BakHas 4aCTb COBPEMEHHOM >XM3HU. [laxe ecimu Bb 3qHU-
MaeTech MM CaMH, Takue coObITHsA, Kak OnuMmnmaga Wi YeMOHo MUpa
1o (hyT00ITy, COOMPAIOT THICSYH 3PUTEIICH, MHOTHE U3 KOTOPBIX B 0e BpeMmsI
JaKe U HE 33 yMBIBAIOTCS O CIIOPTE.

Hamo ckasath, 94TO CHOPT CTajdl MCTOYHUKOM JUIS O 0 KOJIMYECTBA
UJIMOM — BEJlb MHOTHE CUTYaIlUH B CIIOPTE TaK OJIn3 , 9TO TPOUCXOHT
B JKM3HH: 1T00E/IbI, TOPAKCHNUs, IOATOTOBKA, TPCHUPOB

B ar1oii ctathe Hamu paccmoTpenbl «Crio &Y UIMOMBI, X 3HAYCHHE
¥ TIEPEBO/I, & TAK)KE BBISBIICHO, M3 KAKOTO BHJIa CIIOPLY OHI 00Pa30BaIIHCh.

Bripaxxenne (hit) bellow the belt BaJbHO TIEPEBOIUTCS KaK «yoap
HUJICe Nosica», ICTOYHUKOM €ro MpOou 51 sBsieTcst 6opeba. B cioBape
NIPUBOJIMTCS CJICIYIOIIEe TOJKOBAaHHWE a WICKOTO BBIPAKCHUS: IPUMEHUTH
3aNpelEHHbIN IPUEM, HAHECTH NpEAaTeNbeKui yaap [1, c. 76]. B pycckom si3bIke
aHaJIOrOM MOXXET BBICTYIATh a {© yoap nuoce nosica. B HarpoHansHOM
KOPITyCE PYCCKOTO si3bIKa (TMapaNgIbHBIA KOPITYC) OBLIM BBISBICHBI MPUMEPHI
YIIOTPEOJICHUS TaHHOW SIMHMIIBI, B KOTOPBHIX UIMOMA COXPAHSETCS MPH TePEBOJIE
1100 ee 3HAYCHHUE TIepe]T gypOBHe OT/ICJIBHBIX JICKCEM:

«Soon we were Glustered around her desk, trying in our various ways
to comfort her. He wasa’real mean one... below the belt... you ain't called on
to teach folks like\that..." them ain’t Maycomb'’s ways, Miss Caroline, not really...
now don't , ma’am. Miss Caroline, why don't you read us a Story?»
ill @ Mockingbird (1960)] // «Mei 6ce cepyounuce 6okpye
Moa u, Kmo Kak moe, ymewanu mucc Kaponaiin — nooavitl smom
€ HO-YeCHmHOMY... MAKUxX U yYumov Heuezo... 3MO0 He NO-MeluKoMOCKU,

9ponaliH, modxcem, 6vl HaM ewé nowumaeme?» [Xapnep Jlu. Youms
nepecmewnuxa (Hopa Ianv, P. Obnonckas, 2013)] [2].

Naroma get a second wind mociioBHO mEpeBOANUTCS KaK «HOUMANb 6MOPOTL
semep», ICTOYHUKOM €ro MPOMCXOXKICHHS SIBIISICTCS MapyCHBIN criopT. B cioBape
JTAHHOE BBIPKEHHE TPAKTYETCS TaK: IMOJyYUTh IPUJIMB SHEPTUH ITOCIIE YCTAIOCTH;
KOrJla «OTKpbIBaeTCsl BTOpoe nbixanue» [1, c. 824]. B pycckoMm si3bIke aHaIorom
MOYET BBICTYIIATh BBIPAKEHHUE OMKPLLIOCH 8MOPOe ObIXaHUe, HATIPUMED:

«Staring into the barrel of yet another gun tonight had given him a second
windy. [Dan Brown. The Da Vinci Code (2003)] // «Cezo0us emy 0osenocw
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